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Önsöz

Son otuz yıllık zaman diliminde pek çok Klâsik Türk edebiyatı araş-
tırmacısının yetişmesiyle metin neşrinde önemli mesafeler kat edilmiş 
ve neredeyse yayımlanmaya değer edebî metin pek kalmamıştır. Bir 
zamanlar çalışmaların baş rolünde olan dîvân ve mesnevi neşirleri 
artık popülerliğini yitirmiştir. Günümüzde revaçta olan şiir mecmua-
ları ve ağırlığı dinî-tasavvufî olan mensur metinlerin de önümüzdeki 
yirmi yıl içinde tükeneceği düşünülmektedir. Bilhassa devlet kurum-
larına ait yazma eser kütüphanelerinde artık değerli metin bulabil-
mek çok güçtür. Bundan dolayı da son zamanlarda mükerrer neşirle-
rin sayısında ciddî bir artış hâsıl oldu. Bu mevzuyu ilmin bir gereği 
olarak düşünenler de az değildir. Daha evvel üzerinde iki farklı tez 
çalışması yapılan bir metni üçüncü defa öğrencisine tez olarak veren 
ünvanlı bir hocamıza önceki çalışmalar hatırlatıldığında “ilimde ayıp 
olmaz” cevabını vermiştir. Elbette ilimde ayıp yoktur ancak geçmişte 
yapılmış çalışmalara da saygı duymak gerekir. Metin çalışmak, bu 
sahanın besmelesi ise mükerrer neşre düşmeden bu hususta ne yapı-
labilir? Genç nesiller unutmamalıdır ki metin neşri olmadan bu sa-
hada muvaffakiyet elde edebilmek çok güçtür. Yapılacak şey bel-
lidir, her şeyi devletten beklemeyip elimizi taşın altına koymak ve 
kendimize yeni mecralar aramak… Sahaflar, yabancı kütüphaneler, 
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| Önsöz |

herkes gibi ben de çok duymuştum ancak rû-be-rû hasb-ı hâl edebil-
mek nasip olmamıştı.

Mahfilde, yazma eserlerin, sahafların, müzayedelerin günümüz-
deki durumu, neler yapılabileceği üzerine bir nevi aramızda açık otu-
rum yaparken Ersen Hocamız, Elazığlı olmam hasebiyle Harputlu 
Efendigil ailesinin Ankara İlâhiyat Fakültesi Kütüphanesi’ne bağış-
lamış olduğu bir yazmadan söz etti. Üstelik bu yazma, kütüphaneye 
yanıltıcı bir bilgiyle kaydedildiği için bugüne kadar kimsenin dikka-
tini çekmemiş ve bu çalışmayı yapmasaydık “Nedîm Dîvânı zaten ça-
lışılmış ve yüzlerce nüshası var” denilerek yine kimsenin nazar-ı dik-
katini celb etmeyecekti. Unutulmamalıdır ki bir şey çok göz önünde 
ve meşhur ise daha az dikkat çeker. “Çalışılmış, biliniyor” denilerek 
dokunulmayan pek çok eser aslında araştırmacıların ilgisine tâliptir…

Bu yazma, mezkûr kütüphaneye “Nedîm, 1681-1730 Dîvân / 
Nedîm” şeklinde kaydedilmiştir. Evet yazmada bir Nedîm Dîvânı 
vardır ancak bu Nedîm daha evvel literatüre girmemiş ve izine hiç-
bir tezkirede, biyografik kaynakta tesadüf edilmeyen, muhtemelen 
Irak coğrafyası içerisinde Azerbaycan -Irak Türkmenlerine mensup 
bambaşka bir Nedîm’dir. Yazmanın baş tarafında Arapça dualar ve 
Arapça şiirler olsa da 38. varaktan itibaren Türkçe bir Nedîm Dîvânı 
vardır. Ersen Hocamız, bu eseri Harputlu Efendigil ailesinin bağış-
ladığını bu nedenle şairin Harputlu yani hemşehrim olabileceğini 
ifade ederek eseri çalışmam konusunda tavsiye ve telkinde bulundu. 
Biz de böyle bir zamanda neşredilmemiş dîvân bulmanın güç oldu-
ğunu pîş-i dikkate alarak hemen çalışmalara başladık ve ilk olarak 
Nedîm’in Türkçe dîvânı ve bu dîvândaki en dikkat çekici şiiri olan 
elif-nâme mesnevisi üzerine tanıtıcı bir makaleyi bu yılın başında ya-
yımladık. Zira böyle ön çalışmalar sahamızda bir moda hâline ge-
lerek “metni ben çalışıyorum siz çalışmayın” mesajını taşımaktadır. 
Nihayetinde tanıtım makalemizin mürekkebi kurumadan kitabı da 
tamamlamak nasip oldu.
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koleksiyonerlere ait şahıs kütüphaneleri, müzayedeler ve hatta köy 
câmîlerinin kitaplıkları…

Küçük de olsa bir ihtimal daha var aslında… O da kütüphanelere 
eksik ve yanlış adla kaydedilen yazmalar… Diyelim ki Yazma Eser-
ler Kurumu’nun 632 binden fazla yazma, matbu ve belgeyi muhtevî 
“portal.yek.gov” sayfasını açıp arama kısmına da “dîvân” yazdınız. 
Hemen karşınıza 10.646 âdet “dîvân” anahtar kelimeli eserin katalog 
bilgisi çıkacaktır. Tahmin ederseniz ki bu yazmaları tek tek açıp oku-
mak, mukayese etmek hayli zaman alacaktır. Devlet bu konuda da 
kolaylık sağlayarak eserlerin mahiyetini bildiren kısa nüsha tavsifle-
rini hemen yanına iliştirmiştir. Çoğu zaman bu kataloglara güveniriz 
ve eserlere bizzat bakmadan geçip gideriz. Karacı-zâde/ Keçeci-zâde 
İzzet Molla vak’asını bir gün bir yerde işitirsiniz… İşte asıl mesele 
bundan sonra başlıyor. Üstünde hiç durmadığınız farklı adla kayde-
dilmiş bir yazma, bambaşka bir metin çıkabilir yahut içindeki diğer 
eserleri gizlemiş olabilir ki bunun pek çok örneği geçmişte görülmüş-
tür. Meselâ Zâtî’ye ait kayıp mevlidin Süleyman Çelebi adına kay-
dedildiği bilgisi artık akademik efsaneye dönmüştür…

İmâm Gazâlî’nin “Hoca hakkı, anne ve baba hakkından fazla-
dır.” kelâm-ı kibârı yâdıma düştüğünde fırsat buldukça hocam Prof. 
Dr. Âdem Ceyhan’ı ziyaret için Sivas ellerine giderim. Her gidi-
şimde hocamın hocası Prof. Dr. Hüseyin Akkaya, Dr. Doğan Kaya, 
kıymetli Doç. Dr. Mustafa Sefa Çakır, Doç. Dr. Fatih Ramazan Süer 
ile tarihî Taş Han’da buluşup şiiri, sanatı, edebiyatı, çay, helva, etli 
ekmek ile terkip edip derûnuma derc ederim. İşte bu kitabın sebeb-i 
vucûdu böyle bir meclisteki sohbete dayanmaktadır. Sivas’a son gi-
dişimde yakın zamanda Kütahya’dan Sivas’a geçen, alanımızın de-
ğerli âlimlerinden -ki bu sahanın mütehassısları onu Hoca Dehhânî, 
Hufî gibi pek çok önemli eseri keşfetmesiyle ve yurtdışındaki yazma 
eser kütüphaneleri üzerine ciddî çalışmalar yapmasıyla tanır- kıy-
metli Prof. Dr. Ersen Ersoy ile de bu mahfilde görüşmüş idik. İsmini, 
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Bu çalışma, bir giriş ve iki bölümden müteşekkildir. Giriş bah-
sinde Nedîm’in kimliği üzerinde durularak tespit edilen veriler de-
ğerlendirilmiştir. İkinci bölümde, Nedîm’in Türkçe dîvânının şekil 
ve muhteva hususiyetleri yönünden incelemesi yapılmış üçüncü bö-
lümde de metnin yeni harflere transkripsiyonlu aktarımına yer ve-
rilmiştir. Sonuç kısmının ardından araştırmacıların ihtilafa düştüğü 
yerlerde metne hızlıca müracaat edebilmesi için tıpkıbasımı da ilave 
edilmiştir. Nedîm’in Arapça dîvânı çalışmamızın dışında tutulmuş 
olup bu bölümü de ilgili sahaya mensup bir hocamıza çalışması için 
teklif edilmiştir.

Şüphesiz metnin tek nüshaya dayalı olması ve müstensih ha-
taları, neşir sürecinde karşımıza çıkan en büyük problem olmuştur. 
Nedîm, Arap dili ve belâgatine hâkimdir ve Türkçeye pek geçme-
miş Arapça kelime ve sözleri kullanmada mahir bir şairdir. Üstüne 
nazım şekli, kafiye ve vezin konusundaki farklı içtihatları, “deney-
sel” sayılabilecek manzumeleri de eklenince bazen meselenin için-
den çıkılamaz bir vaziyet hâsıl olmuştur.

Başta Arapça söz ve beyitler olmak üzere altından kalkamadığı-
mız yerlerde imdadımıza yetişen ve yoğunluğuna rağmen kitabımızı 
baştan sona okumak sûretiyle editörlüğünü büyük bir özveriyle üst-
lenen kıymetli Mustafa Asım KÜÇÜKAŞÇI Beye şükranlarımı su-
nuyorum. Yine yazmayı şahsıma tevdî ederek bu çalışmanın neş’et 
etmesine vesile olan Sayın Prof. Dr. Ersen ERSOY’a bir kere daha 
teşekkür ediyorum. Yayın sürecinde ilgi ve alakalarını eksik etmeyen, 
titiz şekilde nihayete erdiren DBY Yayınları genel koordinatörü de-
ğerli büyüğümüz İrfan GÜNGÖRÜR Beye de ayrıca müteşekkirim.

Doç. Dr. İlyas KAYAOKAY 
Elazığ, 2025
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1.
[Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün]
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilat 
Faḥr-ı ‘ālem rūḥına her dem selām ile ṣalāt

30.  elif Allāh içün bir kez ‘ināyet eyle sen 
Tā olur rūz-ı cezāda cümle a‘mālüŋ ḥasen

31.  Bā beni ḳatl eyledüŋ hecrüŋle ey māh-ı cihān 
Ger naẓar olsa baŋa bī-şekk hemān devletle şān

32.  tā ta‘aṣṣub eyleme her dem faḳīrüŋ ḥāline [38b]
Ber-‘adāletle hemān ḳıl merḥamet āmāline

33.  Sā sevāb olsun saŋa işbu ‘alīle ol ṭabīb 
Çün anuŋ vaṣfı olup şāhā firāḳuŋdan ġarīb

34.  Cim cemāl-i Yūsuf’ı men‘ itme Ya‘ḳūb’dan ṣaḳın 
Ki firāḳuŋdan olur keff-i baṣar andan ṣaḳın

35.  Ḥā hekīm ol bu ‘alīle vaṣluŋı eyle devā 
Ol saŋa meftūn olup hecri hemān görme revā

36.  Ḫā ḫilāfet taḫtına sen mālik olduŋ hüsn ile 
Ber-‘adālet eyle şāhım bu faḳīre luṭf ile
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48.  Ġayn ġanī olsa gerek her kim saŋa meyli olur 
Bī-cihet ḫūbān ‘ālemde senüŋ mislüŋ olur

49.  Fā felāḥ olsun saŋa ger ‘āşıḳa ḳılduŋ naẓar 
Çün aŋa vaṣluŋ olursa her firāḳ itmez żarar

50.  Ḳaf ḳarībüŋle vücūdum pür-şeref oldı hemān 
Çünki senden ey ḥabībim bir naẓar ḳaṣdum hemān

51.  Kāf külfet olmasun bī-çārenüŋ ‘aşḳı saŋa [39b] 
Ḳıl teraḥḥum ey efendüm çünki mecbūram saŋa

52.  Lām luṭf eyle ḥaḳīre çün olup emr-i ‘asīr 
Āh u efġān eyleyüp çün bulmadı bār-ı naṣīr

53.  Mim mürüvvet eyle şimdi bu ẕelīle ey ‘azīz 
Bilmeyüp aṣlı nedür olmuş viṣālüŋ pek ‘azīz

54.  Nun nedür cürmi anuŋ ḫışma hemān dūçār olup 
Ḳıl semāḥat ey ‘azīzüm çün firāḳuŋ ‘ār olup

55.  Vav viṣāle ḥasreti olmuş ḳatīlüŋ dem-be-dem 
Ol hemān senden ḥimāyet ister ey baḥr-ı kerem

56.  Hā henüz ḥāṣıl olup senden faḳīrüŋ maṭlabı 
Çün saŋa cān u göŋülden ol teveccüh eyledi

57.  Lām-elif lāzım oldı bu ‘alīle bir devā buḫl itmesin 
Ki yesīr olsun heme emrüŋ ü rıf‘at bulasın

58.  Ye yā Ḫudā ol Faḫr-ı ‘Ālem ‘aşḳına şevḳüm ḳadīm 
Nār-ı dūzeḫden dirīġ eyle beni vaṣfum Nedīm
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37.  Dal devā oldı viṣālüŋ bu saḳīme ey aṣīl 
Merḥamet ḳıl ḥālime itme firāḳuŋla ẕelīl

38.  Zel ẕimāmı olmadı şūḫuŋ ne itsün ‘āşıḳı 
Her kime meyli olur yoḳdur anuŋ bir ṣādıḳı

39.  Rā ra’ūf ol ḥaḳḳıma ey cān-ı men hecrüŋ yeter 
Cümle aġyāruŋ kelāmından ben oldum bī-hüner

40.  Zā zevāl olsun raḳībüŋ ‘ömri çün maḳbūl degül 
Kim anı maḳbūl iderse ‘āḳıbet mes’ūl degül

41.  Sin senüŋ meftūnuŋum bir kez mürüvvet ḳıl baŋa 
Bir viṣāl olsa cenābuŋda sa‘ādetdür baŋa  [39a]

42.  Şın şenā‘atdür senüŋ hecrüŋ baŋa çārem nedür 
Bī-naṣīb oldum viṣālüŋden eyā cürmüm nedür

43.  Ṣad ṣanursun ben seni nisyān ile terk eyledüm 
Ol ‘acebdür ben saŋa rāġıb iken hecr eyledüm

44.  Ḍad żiyā-yı bedrüŋe ‘āşıḳ menem ey gül-‘iẕār 
Ḳıl mürüvvet eyleme ḫışmuŋ ile benden firār

45.  Ṭā ṭarīḳ-ı ‘aşḳa dūçārum girān oldı baŋa 
Bir semāḥat ile şimdi ben daḫīl oldum saŋa

46.  Ẓā ẓahīr ol bu esīre leblere cānı gelüp 
Çün firāḳuŋdan ‘azīzüm bī-devā şimdi ölüp

47.  ‘Ayn ‘adālet eyle bir kez bu faḳīre cān-ı men 
Pek ḥaḳīr oldı senüŋ hecrüŋ ile sulṭān-ı men
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13.  Ben temennī eyledüm ḳurbuŋ ile fevzüm olup 
Çünki bu‘duŋla ẕelīl olsam ‘aceb olmaz baŋa

14.  Āteş-i ḥasret ile sūzān olup işbu Nedīm 
Bī-ṭabīb ü bī-devā olsam ‘aceb olmaz baŋa [40b]

4.
[Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün]

1.  Bī-vefā olduŋ hemān çünki ḳarār olmaz saŋa 
‘Āşıḳuŋ cāmı şikest oldı şarāb olmaz saŋa

2.  Ger dürūġı olsa şūḫuŋ ṣoḥbetünden fāriġ ol 
Ṣıdḳ ile mālum u mülküm hep dirīġ olmaz saŋa

3.  Āşıḳa iḫlāṣ ile göŋlüŋ hemān olsun gerek 
Çün merāmuŋ ṣa‘b olup rāḥat ile olmaz saŋa

4.  Yoḳ hemān va‘düŋ ile vaḳtüŋ güẕeşt olsun deyir 
Dām-ı tezvīrüŋ ile her dem şikār olmaz saŋa

5.  Ger dilersen ‘izzeti işbu faḳīre mā’il ol 
Çün nedāmetle ḫasāret ḥasreti olmaz saŋa

6.  Bu kelāmı göŋlüŋe mestūr idüp ḥıfż eyle sen 
Ger beni żāyi‘ idersün hīç Nedīm olmaz saŋa

5.
[Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün]

1.  Göŋlümi şād eyledüŋ ‘izzet naṣīb olsun saŋa 
Düşmeni maḥzūn idüp mālum fedā olsun saŋa
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2.
[Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün]

1.  ‘Āşıḳuŋ bīmār olup vaṣlı aŋa itme cüdā 
Bir şifā olsa ‘alīle mülküni eyle fedā

2.  Bu faḳīre ḳıl kerem mihmān olup ‘izzet ile [40a]
Çünki bu‘duŋla ‘azīzüm şāh iken oldı gedā

3.  Dem-be-dem ẕikrüŋ ile āsūde olmuş bu Nedīm 
Çün anuŋ ḳaṣdı hemān her dem cenābuŋla nidā

3.
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilāt 
Kim saŋa cevr eyleyüp sen ol hemān kāmil ṣıfāt
[Fāilātün fāilātün fāilātün fāilün]

8.  Ġamm çekmekle ‘alīl olsam ‘aceb olmaz baŋa 
Tīġ-ı ḫışmuŋla ḳatīl olsam ‘aceb olmaz baŋa

9.  Nār-ı hecrüŋle ḥarīḳum ḳıl semāḥat şāh-ı men 
Bir viṣāl olsa cenābuŋdan ‘aceb olmaz baŋa

10.  Va‘düŋüŋ ḫulfı ile ‘ömrüm tebāh olsa gerek 
Hep merāmumdan dirīġ olsam ‘aceb olmaz baŋa

11.  Būy-ı zülfüŋ bu esīri dem-be-dem şeydā idüp 
Ger anuŋ meftūnı olsam bir ‘aceb olmaz baŋa

12.  Çār-ṭāḳ üftādesi oldum heme vaḳtüm cefā 
Leblere ben nā’il olsam bir ‘aceb olmaz baŋa
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2.  Çün benüm şevḳüm ‘ayān oldı cenāb-ı devlete 
Bir ‘ināyet eyle tā kim çoḳ sevāb olsun saŋa

3.  Sen baŋa va‘d eyledüŋ her dem viṣāl olsun gerek 
Pāy-māl oldum efendüm merḥamet olsun saŋa [41a]

4.  Ger viṣālüŋ bī-cihet olmuş ḳalīle ey ‘azīz 
Bir selām itmek gerek tā kim ḳarīb olsun saŋa

5.  Bī-cenāḥ oldı Nedīmī mu‘īni ḳalmayup 
Bir naẓar ḳıl Faḫr-ı ‘Ālem dest-gīr olsun saŋa

6.
[Fāilātün fāilātün fāilün]

14.  Ey Ḫudā sen ḳıl beni ehl-i vefā 
Tā olam maḳbūl-i erbāb-ı ṣafā

15.  Ben ẕelīlem bulmadum yār-ı şefīḳ 
İntiḫāb itdüm cenāb-ı Muṣṭafā

16.  Ḳıl anı şāhā ‘alīlüŋ rehberi 
Żāyi‘ oldı hep vücūdum bī-şifā

17.  Ben ġarīḳüm baḥr-ı cürme ser-be-ser 
Ḳaṣd idüp dergāhuŋı ey Muṣṭafā

18.  Bir devā-yı maġfiret muḥtācıyam 
Ma‘ṣiyet emrāżı virmiş pek cefā

19.  Ṣordum aḥvālüm neye müncer olur 
Didiler hemm eyleme Rabb’üŋ kefā
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